4 


DUTCH 

FOLK-SONGS 

With  Piano  Accompaniment 


V 

Compiled  and  Edited  by 

COENRAAD  V.  BOS 


G.  Schirmer,  Inc.,  New  York 


H 


2 


.BG-  Ü? 


5^7-  ^ 


/ •:  . / d --  / 7^-  ^ 

0/  é> 


I 


William  of  Nassau 

Wilhelmus  van  Nassouwe 


English  version  by 
Dr.  Th.  Baker  and  George  Harris,  jr. 


Marnix  van  St.  Aldegonde 
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Prince  of  Or  - ange  al  - so  Am  I free  and  un  - quell’d;  The 

e’er  would  live  a - right, Let  him  pray  now  day  and  night,  That 

up  your  hearts  to  Heav’n,On  the  Lord’s* prom -ise  re  - ly,  To 
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gi  Tig 

of 

Spain 

still 

in 

hon  - or 

Ev- er  - 

more 

I 

have 

held. 

Gnd 

may 

up  - 
dren 

hold  me 

To  de  - 

fend 

you 

now 

with 

might 

nigh. 

all 

His 

chil  - 

giv  - en : 

For  the 

end 

is 

1. 

Wilhelmus  van  Nassouwe 
Ben  ick,  van  Dietsen  bloet, 
Het  Vaderlandtghet rouwe 
Blyf  ick  tot  in  den  doot! 
Een  Prince  van  Orangiën 
Ben  ick,  vry,  onverveert, 
Den  coninck  van  Hispangiën 
Heb  ick  altijt  gheëert. 


2. 

Myn  schilt  ende  betrouwen 
Sijt  ghy,  oGodtmijn  Heer! 

Op  u soo  wil  ick  bouwen, 

Verlaet  my  nimmermeer. 

Dat  ick  doch  vroom  mach  blijven, 
U dienaer  t’  aller  stondt, 

De  tyranny  verdrijven 

Die  my  myn  hert  doorwont. 


3. 

Oorlof!  myn  arme  schapen 
Die  zijt  in  grooten  noot. 

U herder  zal  niet  slapen. 

Al  zijt  ghy  nu  verstrooit. 

Tot  Godt  wilt  u begheven, 

Syn  heylsaem  woordt  neemt  aen. 
Als  vrome  Christen  leven; 

’t  Sal  hier  haest  zijn  ghedaen. 
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Lord,  Who  hast  Spread 

O Heer  die  daer 


English  version  by 
Dr.  Th.  Baker 


From  Valerius’ “Gedenck  -Clanck” 


Voice 


* 


Moderato 
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1.  Lord, who  hast  spread  the  wide  heav’ns  o - ver  - head,  Who  all  that 

2.  Ye  who^are  faith- ful  know  His  love  your  own.  Lift  up  your 
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Thee  on  high  we  send  our  cry  From  man-yji  fear  - ful  heart; — For 

He  not  heard, whose  might  - y word  Was  giv’n  our  souls  to  save, In 
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1. 

0 Heer  die  daer  des  hemels  tente  spreijt, 

End’  wat  op  aerd’  is  hebt  alleen  bereijt, 

Het  schuijmig  woedig  meer  kond  maken  stille 
End’  alles  doet  naer  uwen  lieven  wille, 

Wij  slaen  het  oog  tot  U umhoog, 

Die  ons  in  ancxst  en  noot 
Verlossen  kont  tot  aller  stont, 

Jae  selfs  oock  van  de  doot. 


2. 

Als  ghij  (o  vrome!)  dickwijls  hebt  gesmaeckt, 
Vermaeckt  u nu  vrij  dat  ’t  u herte  raeckt, 
Looft  God  den  Heer  met  singen  ende  spelen 
End’  roept  vrij  uijt  te  saem  met  luijder  kelen; 
Hadd’  ons  de  Heer  (Hem  sij  de  eer) 

Alsoo  niet  bijgestaen, 

Wij  waren  lang  (ons  was  soo  bang) 

Al  inden  druck  vergaen. 
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Prayer  of  Thanksgiving 

Wilt  heden  nu  treden 


English  version  by 
Dr.  Th.  Baker 


From  Valerius’  “Gedenck-Clanck” 
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Non  troppo  lento 
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1 . We 

gath  - 

er 

to 

- geth  - 

er 

to 

ask 

the  Lord’s 

2.  Be  - 

side 

us 

to 

guide 

us, 

our 

God 

with  us 

3.  We 

all 

do 

ex 

tol 

thee, thou 

Lead 

er  in 
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1. 

Wilt  heden  nu  treden  voor  God  den  Heere, 
Hem  boven  al  loven  van  herten  seer, 

End’  maken  groot  sijns  lieven  naemens  eere, 
Die  daer  nu  onsen  vijant  slaet  ter  neer. 


2. 

Ter  eeren  ons  Hoeren  wilt  al  u dagen 
Dit  wonder  bijsonder  gedencken  toch; 

Maeckt  u,  o mensch!  voor  God  steeds  wel  te  dragen, 
Doet  ijder  recht  en  wacht  u voor  bedrog. 


3. 

Bid,  waket  end’  maket  dat  g’in  bekoring 
End’  ’t  quade  met  schade  toch  niet  en  valt. 

U vroomheijt  brengt  de  vijand  tot  verstoring. 

Al  waer  sijn  rijck  noch  eens  soo  sterck  bewalt. 
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Oh,  happy  is  the  Land 

Geluckig  Vaderland 


English  version  by- 
George  Harris, Jr. 


From  Valerius’  “Gedenck-Clanck” 
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How  won-drous  is  the 
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Thee,  thro’  Thee,  thro’  Thee  He 

Lord!  0 Lord!  0 Lord!  How 


then  shall  fall  most 
glo  - rious  is thy 


low. 

powr. 
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1. 

Geluckig*  is  het  land 

Dat  God  den  Heer  beschermt, 
Als  daer  met  moord  en  brand 
De  vyand  ront  omswermt, 
End’  dat  men  meent  hy  sal 
’t  schier  overwinnen  al : 

Dat  dan,  dat  dan,  dat  dan 
Hy  selfh  komt  tot  den  val. 


2. 

Gedanckt  meet  syn  de  Heer 
De  God  die  eenwig*  leeft ! 
Dat  hy  ons  ’t  zynder  eer 
Dees  overwinning  geeft; 
Wat  wonder  heeft  de  kracht 
Des  Heeren  al  gewracht! 

O Heer,  O Heer,  O Heer, 
Hoe  groot  is  tJwe  Macht ! 
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The  Message  of  Mary 

De  Boodschap  van  Maria 


English  version  by 
Dr.  Th.  Baker 


From  the  Q)llection  „Lootens  en  Feys“ 


Semplice 
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none 
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As 
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Er  was  een  maagdetje  zuiver  en  net, 

En  Davids  stad  g-eboren. 

Het  staat  geschreven  al  in  de  wet, 

Vand  God  was  zij  verkoren. 

Zij  bleef  ten  allen  stonde 
Zuiver  van  alle  zonde. 

Zij  is  voorwaar 
Een  spiegel  klaar 
Voor  u maagden  eerbaar. 

3. 


Den  vijf  en  twintig’Sten  van  Maart 
Dees  maagd  oud  dertien  jaren, 

De  Engel  kwam  met  groot  eerwaard 
Tot  haar  naar  Gods  behagen. 

Zij  was  verwonderd  zeere, 

Dees  edel  mag'edteere. 

Als  zij  daar  zag 
In  klaar  gewaad 
Gods  engel  voor  haar  staan. 


O Maged,  en  verschrik  zoo  niet, 
Gods  kracht  zal  u bewaren, 
Elisabeth  uw  nichte,  ziet, 

Was  reeds  boven  haar  jaren; 
Zij  heeft  ook  met  verlangen 
Zelfs  ook  ejen  zoon  ontvangen. 
Gij  zult  certein 
Zijn  maged  rein 
En  moeder  Gods  alleen. 
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The  Little  Nun 

Het  Kwezel  ken 


English  version  by 
Dr,  Th.  Baker 

Allegretto 


From  “Horae  Belgicae’,’  Part  II 
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nuns 

and 

the 

no  - vie 

- es 

danee 

no 

more 

nuns 

and 

the 

no  - vie 

- es 

danee 

no 

more 

nuns 

and 

the 

no  - vie 

- es 

danee 

no 

more 

nuns 

and 

the 
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- es 

danee 

all 

day. 

1. 


„Zeg”,  kwezelken,  wildegy  dansen? 

„Ik  zal  u g-even  een  ei? 

„Wel  neen  ik“  zei  dat  kwezelken, 

„Van  dansen  ben  ik  vry; 

’k  En  kan  niet  dansen, 

’k  En  mag*  niet  dansen. 

Dansen  is  in  onze  regel  niet; 

Bagyntjes  en  kwezelkens  dansen  niet?- 

2. 

„Zeg,  kwezelken,  wildegy  dansen? 

„Ik  zal  u geven  een  peerd? 

„Wel  neen  ik“  zei  dat  kwezelken, 

„’t  En  is  my  ’t  dansen  niet  weerdj 
’k  En  kan  niet  dansen, 

’k  En  mag  niet  dansen. 

Dansen  is  in  onze  regel  niet; 

Bagyntjes  en  kwezelkens  dansen  niet‘.- 
28767 


„Zeg,  kwezelken,  wildegy  dansen? 

„Ik  zal  u geven  een  koe? 

„Wel  neen  ik‘,‘  zei  dat  kwezelken, 

„Van  dansen  word  ik  to  moe; 

’k  En  kan  niet  dansen, 

'k  En  mag  niet  dansen. 

Dansen  is  in  onze  regel  niet; 
Bagyntjes  en  kwezelkens  dansen  niet?- 
4. 

„Zeg,  kwezelken,  wildegy  dansen? 

„Ik  zal  ir  geven  een  man? 

„Welja  ik“  zei  dat  kwezelken, 

„’k  Zal  dansen  al  wat  ik  kan; 

Ik  kan  wel  dansen. 

Ik  mag  wel  dansen. 

Dansen  is  in  onze  regel  wel; 
Bagyntjes  en  kwezelkens  dansen  wel?- 
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VII 

In  Winter,  when  it’s  raining 

Des  Winters  als  het  reghent 


English  version  by 
Dr.  Th.  Baker 


From  '‘Horae  Belgicae”  Part  II 


Voice 


Piano 


Allegramente 
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1.  In  win  - ter, when  it’s 

2.  The  win- some, wi  - ly 

3.  What  harm  have  I e’er 

4 . No  harm  have  you  e’er 
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rain  - ing.  And  all  the  pools  oer 

mil  - ler’swite  Was  wait-ing  by her 

done you,  Or  aught  of  ill_  al  ■ 

done me,  Nor  aught  of  ill_  I 
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flow,  o’er-f low,’Tis  then  the  wi  - ly 
door,  her  door.  For  there  the  good  - ly 
so,  al  - so.  That  I mustfear  some 
trow,  I trow.  But  kiss  - es  three  you’ll 
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fish-er-  man 
fish-er-  man 
mischiefhere, 
give  to  me. 


Down  to  the  pond  will  go; 

Needs must  pass  be  - fore; 

When  to  the  pond  I go? 

Ere  to  the  pond  you  go! 


He  with  his  net  there, Out  in  the 
He  with  his  net  there,  Out  in  the 
I with  my  net  here.  Out  in  the 
You  with  your  net  there,  Out  in  the 
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wet  there, Cast-ing  a 
wet  there,  Cast-ing  a 
wet  here,  Cast-ing  a 
wet  there,  Cast-ing  a 
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line,  too, When  he’s  a mind 
line,  too, When  he’s  a mind 
line,  too, When  Ive  a mind 
line,  too,When  you’ve  a mind 
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to, 

to, 

to. 


All  in  the 
All  in  the 
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All  in  the 
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lath-  er  - y wath-  er - y 
lath-er-  y wath-er-y 
lath-er-  y wath-er-y 
lath-er-  y wath-er-y 


weath  - er,  Down  in  his  leath-er  boots  he  goes! 

weath  - er,  Down  in  his  leath-er  boots  he  goes! 

weath  - er,  Down  in  my  leath-er  boots  I go! 

weath  - er,  Down  in  your  leath-er  boots  you  go! 


r4 , 

b . ^ 

f — 

■ r 1 

-PT- 

-3 — 

m 

^ V 

Z2I. 

1. 

Des  winters  als  het  reghent, 

Dan  zijn  de  paetjes  diep,  ja  diep, 

Dan  comt  dat  looze  visschertjen 
Visschen  al  inne  dat  riet. 

Met  sine  rijfstoc,  met  sine  strijcstoc, 
Met  sine  lapsac,  met  sine  cnapsac. 

Met  sine  leere,  van  dirre  dom  deere. 

Met  sine  leere  leersjes  aen. 

2. 

Dat  looze  molenarinnetje 
Ghinc  in  haer  deurtjen  staen,  ja  staen, 
Omdat  dat  aerdich  visschertje 
Voor  bi  haer  henen  sou  gaen. 
MetfSine  rijfstoc,  met  sine  strijcstoc, 
Met  sine  lapsac,  met  sine  cnapsac. 

Met  sine  leere,  van  dirre  dom  deere. 
Met  sine  leere  leersjes  aen. 


3. 

„Wat  heb  ic  jou  misdreven. 

Wat  heb  ic  jou  misdaen,  ja  daen. 

En  dat  ic  niet  met  vreden 
Voor  bi  jouw  deurtje  mach  gaen? 
Met  mine  rijfstoc,  met  mine  strijcstoc. 
Met  mine  lapsac,  met  mine  cnapsac. 
Met  mine  leere,  van  dirre  dom  deere. 
Met  mine  leere  leersjes  aen“ 

4. 

„Ghi  hebt  mi  niet  misdreven, 

Ghi  hebt  mi  niet  misdaen,  ja  daen, 
Maer  ghi  moet  mi  driemael  soenen. 
Eer  ghi  van  hier  meucht  gaen 
Met  uwe  rijfstoc,  met  uwe  strijcstoc, 
Met  uwe  lapsac,  met  uwe  cnapsac. 

Met  uwe  leere,  van  dirre  dom  deere. 
Met  uwe  leere  leersjes  aen‘.‘ 
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There  Lingered  a Lassie 

Moetje  varen? 


ie 


English  version  by 
Dr.  Th.  Baker 
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“Here’s  your 
Then  a 
“Sweet-heart, 
Now  a 


way,  lass! 


sea- man  says, “My  hon-ey, 
will  you  haye  a 


5yourtime,lass!’’  All  the  saitors  loud- ly 
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whis-per  one  an  - oth  - er“What  a 

cab  - in,  dain  - ty  dar  - ling  .There  is 

fear  no  wind  or  weath- er.  For  we’ll 

yon  my  ship  is  ly  - ing.  She  is 


fig- ger!  0 my 

lots  of  room  for 

land  at  yon-der 

read-y,  she  is 
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eye!”  And  the 
two!”  And  the 
inn!”  But  the 
fleet;  For  a 


Daar  g’ing  er  een  meisje  langs  den  kant, 
Kanterde,  kanterde, Buitenkant, 

Zoo  aar^gen  naar  de  trant! 
„Moetje  varen?  moetje  varen ?“ 
Riepen  allen  luiderkeels. 

Die  er  bij  malkander  waren. 

En  zij  fluisterden:  „Wat  eels!" 
Jolman  schipper,  varensgast 
Hielden ’t  jentig  meisje  vast. 
Refrein:  Daar  ging  er  een  meisje,  enz. 


Daar  ging  er  een  meisje  langs  den  kant, 
Kanterde,  kanterde, Buitenkant, 

Zoo  aardig  en  naar  de  trant! 
„Zeg’reis,  trant  je,  wil  je  varen?" 

Riep  een  jolman  blij  te  moe; 
„Wees  niet  bang  voor  wind  of  baren, 
’k  Ga  maar  naar  het  Tolhuis  toe!" 
’t  Meisje,  plukkend  aan  haar  schort, 
Zei:„die  reis  is  me  te  kort!" 
Refrein:  Daar  ging  er  een  meisje,  enz. 


Daar  ging  er  een  meisje  langs  den  kant, 
Kanterde,  kanterde, Buitenkant, 

Zoo  aardigen  naar  de  trant! 
Janmaat  zei:  „mooi  meisje!  trek  je 
Met  me  naar  Oostinje  mee? 

In  mijn  hangmat,  snoepig  bekje, 

^ Is  er  licht  wel  plaats  voor  twee!" 
t Meisje,  kleurtjes  op  haar  wangr 
Zei: „die  reis  is  me  te  lang!" 
Refrein:  Daar  ging  er  een  meisje,  enz. 
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4. 

Daar  ging  er  een  meisje  langs  den  kant, 
Kanterde,  kanterde, Buitenkant, 

Zoo  aardig  en  naar  de  trant! 

Maar  een  schipper  op  Enkhuizen 
Sprak: „mijn  allerliefste  meid! 

Zie  je  wel,  hoe  bij  de  sluizen 
Ginds  mijn  scheepje  zeilree  leit? 

’k  Wacht  alleen  een  schippersvrouw!" 
En  ze  zei:  „ik  vaar  met  jou!" 
Refrein:  Daar  ging  er  een  meisje,  enz. 
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A Seaman’s  Ditty 

Een  liedje  van  de  zee 


English  version  by 
Dr.  Th.  Baker 


Piano 


Folk-song 


Con  anima 


Voice 


^ A V ■ ! 1 N 

m K K - 1 

0-^ 4 

^ i 

1.  Fill  a 

- way, 

fill 

a - way 

for 

the 

sea!  Stead-y 

all 

now 

2.  Lend  a 

hand, 

lend 

a hand 

for 

the 

land!  Stead-y 

all 

now 

3.  Sing  yo 

- ho. 

sing 

yo  - ho 

as 

we 

go!  Stead-y 

all 

now 

$ 


fl  P 


I 


Hear  how  the  winds  are.blow-ing  free! 

Hear  ye  the  call from  the  strand! 

You  lads  of  Hol-land,sing  yo  - ho! 


Nev-er  stay  on  shore  with  the 
Lift  your  hearts  and  eyes  to  the 

For  we  now  have  need  of  a 


m 


s 


J ^ I r p P-  - > p; 


rest!  Stead-y 
skies!  Stead-y 
man!  Stead-y 

■V  


m 


m 


I 


all 

all 

all 


now! 

now! 

now! 


Out  on  the  sea  we  fare  the  best. 
God  sendsour  sor-rows  and  our  joys. 
Here  he  will  show  us  what  he  can! 


Ye  who 
So  with 
Ev  - ’ry 

m 
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men  will  be  Come  a - long-  with  me,  0 - ver  - 

hand  on  w'heel,  Ev  - er  true  as  steel,  Will  the 

sea  - man’s  chart  Is  a stead  - fast  heart.  For  he 
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1. 

Wie  g-aat  mee,  wie  g-aat  mee  over  zee? 

Houd  het  roer  recht! 

Frisch  blaast  de  wind  Lang’S  de  ree, 
Blijft  ge  in’t  nest,  in’t  nest  ïnet  de  rest! 

Houd  het  roer  recht! 

Ons  lijkt  de  zee  ’t  aller  best! 

Wie  wat  worden  wil. 

Wel  die  zit  niet  stil; 

Neen,  hij  trekke’t  zeeg-at  uit. 

Hem  wacht  rijke  buit. 


2. 

Bij  de  hand,  bij  de  hand  voor  het  land! 

Houd  het  roer  recht! 

Zoo  klinkt  het  luid  aan  allen  kant. 
Houdt  het  oog*,  het  oog  naar  omhoog. 
Houd  het  roer  recht ! 

Dat  u geen  storm  verrassen  moog. 

Met  het  oog  in  ’t  zeil 
En  voor  niemand  veil. 

Stuurt  de  zeeman ’t  zwemmend  paard. 
Voor  geen  hel  vervaard. 


3. 

Een  hoezee,  een  hoezee  voor  de  zee! 

Houd  het  roer  recht! 

Jongens  van  Holland,  roept  het  mee! 
Hier  is’t  veld,  is’t  veld  voor  den  held. 
Houd  het  roer  recht! 

Hier  toont  de  mam  wat  hij  geldt. 
Onder’t  zeemans  buis 
Daar  is  moed  nog  thuis, 

In  zijn  vuist  ligt  heel  zijn  lot. 

Hij  vreest  niets  dan  God. 
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I have  run  down  with  my  wagon 

’kHeb  mijn  wagen  volgeladen 


English  version  by 
Dr.  Th.  Baker 


Folk-song 


Voice 


Piano 


Brioso 


f 


£ 


1.  I have  run  down  with  my  wag  - on  Load  - ed 

2.  I have  run  down  with  my  wag  - on  Load  - ed 

3.  I have  run  down  with  my  wag  - on  Load  - ed 


i 


mm 


full  of  old  wo  - men;  By  the  time  we  came  to 

full  of  old  men,  too;  By  the  time  we  came  to 

full  of  young  lass  - ies;  By  the  time  we  came  to 


i 


I 


f 


t 


I 


i 

H — 

ket. 

9 ’ 

How 

they 

all 

ket. 

What 

a 

row 

ket. 

How 

they 

sang. 

r=f= 


mar 

mar 

mar 


-9- 


were 
they  were 
those  dear 


t 


scream  - in’! 

in,  too! 
puss  - ies! 
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Long 

as 

I 

live 

l’ll 

nev  - er 

drag 

on 

Long 

as 

I 

live 

l’ll 

nev  - er 

drag 

on 

Loi 

a 

s 

I 

Ih 

re 

n 

1 

al  - ways 

dr 

ag 

01 
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i 

-zrp 0 
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— 

• 

p 

m 

1 

— r 1 

1. 

Ik  heb  mijn  wagen  volgeladen 
Vol  met  oude  wijven, 

Toen  zij  op  de  mar  (re)  kt  kwamen, 
Begonnen  zij  te  kijven; 

Nu  neem  ik  van  mijn  levensdagen 
Geen  oude  wijven  op  mijn  wagen. 
Hop,  paardje,  hbp! 


2. 

Ik  heb  mijn  wagen  volgeladen 
Vol  met  oude  mannen,  '/ 
Toen  zo  op  de  mar(re)kt  kwamen. 
Gingen  zij  samenspannen; 

Nu  neem  ik  van  mijn  levensdagen 
Geen  oude  mannen  op  mijn  wagen, 
Hop,  paardje,  hop! 


3. 

Ik  heb  mijn  wagen  volgeladen 
Vol  met  jonge  meisjes. 

Toen  ze  op  de  mar  (re)  kt  kwamen, 
Zongen  zij  als  sijsjes; 

Nu  neem  ik  van  mijn  levensdagen 
Steeds  jonge  meisjes  op  mijn  wagen, 
Hop,  paardje,  hop! 
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FOLK-SONGS 


General 

Botsford  Collection  of  Folk-Songs.  Compiled 
and  edited  by  Florence  Hudson  Botsford 
Vol.  I.  The  Americas,  Asia  and  Africa 
Vol.  II.  Northern  Europe 
Vol.  III.  Southern  Europe 

Each  Volume:  Paper,  1.50 
Boards,  1.75 
Complete  set:  Paper,  4.00 
Boards,  4.75 

Botsford  Tune  Books  (Melodies  and  English 
words  without  accompaniments).  3 vols.  each  .50 

Folk-Songs  of  the  Four  Seasons.  Myers  and 

Officer Paper,  1.25 

Boards,  1.75 


American 

American  Country  Dances.  Elizabeth  Bur- 

chenal..'. 1.50 

American-English  Folk-Ballads.  Cecil  J.  Sharp  1.00 
American-English  Folk-Songs.  Cecil  J.  Sharp  1.00 
Ballads,  Carols,  and  Tragic  Legends  from  the 


Southern  Appalachian  Mountains.  John 

J.  Niles 50 

Ballads,  Love-Songs,  and  Tragic  Legends 
from  the  Southern  Appalachian  Moun- 
tains. John  J.  Niles 50 

Bayou  Ballads  (12  Folk-Songs  from  Louisiana). 

Mina  Monroe 2.50 

Beech  Mountain  Folk-Songs  and  Ballads. 

Matteson  and  Henry 75 

Country  Songs  of  Vermont.  Helen  Hartness 

. Flanders  and  Helen  Norfleet 1.00 

Folk-Songs  from  the  Kentucky  Highlands. 

Josiah  Combs  and  Keith  Mixson 1.00 

More  Songs  of  the  Hill-Folk.  John  J.  Niles. . .50 

Mountain  Songs  of  North  Carolina.  Marshall 

Bartholomew 2.00 

Negro  Folk-Songs.  Natalie  Curtis-Burlin 2.00 

(Also  published  separately  in  4 books) 

each  book  .50 

Seven  Kentucky  Mountain  Songs.  John  J. 

Niles 1.25 

Seven  Negro  Exaltations.  John  J.  Niles 1.25 

Songs  from  the  Hills  of  Vermont.  Sturgis 

and  Hughes 2.00 

Songs  of  the  Hill-Folk  (12  Ballads  from  Ken- 
tucky, Virginia  and  North  Carolina).  John 
J.  Niles ; 50 


Spanish  Songs  of  Old  California.  Lummis 

and  Farwell 1.25 

Ten  Christmas  Carols  from  the  Southern 
Appalachian  Mountains.  John  J.  Niles. . .50 

Thirty-six  South  Carolina  Spirituals.  Carl 
Diton 1.50 


British  Isles 


(English,  Irish,  Scotch,  Welsh) 

Songs  of  the  British  Isles.  Max  Spieker....  1.00 

Dutch 

Dutch  Folk-Songs.  Coenraad  V.  Bos 75 


French 

Bergerettes.  J.  B.  Weekerlin 1.25 

Forty-four  French  Folk-Songs  and  Variants. 
(From  Canada,  Normandy  and  Brittany) 

J.  Tiersot 1.25 

Refrains  de  France.  Gustave  Ferrari 2.50 

Ten  Folk-Songs  of  Alsace-Lorraine  and 
Champagne.  Gustave  Ferrari 1.25 


German 

Songs  of  Germany.  Max  Spieker 1.25 


Italian 

Six  Tuscan  Folk-Songs  (arranged  for  two 

voices).  L.  Caracciolo 75 

Songs  of  Italy.  Eiduardo  Marzo 1.50 


Russian 

Russian  Folk-Songs.  Florence  Hudson  Bots- 
ford  1.00 

Sixty  Russian  Folk-Songs  (in  three  books). 

Kurt  Schindler each  vol.  1.50 

Swedish 

Songs  of  Sweden.  Gustaf  Hagg 1.50 


FOLK-DANCES 


American  Country  Dances.  Burchenal 1.50 

Dances  of  the  People.  Burchenal  (Newly  illus- 


Li  Ck  Cii  1 Ai  1 ^ V ƒ•••••••••••••••••  i../  k/Ci  i Aid  I X » 

Cloth,  3.00 

Folk-Dance  Music.  Burchenal 1.00 


Folk-Dances  and  Singing  Games.  Burchenal 

Boards,  1.50 
Cloth,  3.00 

Folk-Dances  of  Denmark.  Burchenal. . Paper,  1.50 

Cloth,  3.00 

Folk-Dances  of  Finland.  Burchenal ...  Paper,  1.50 

Folk-Dances  of  Germany.  Burchenal 2.00 

Folk-Dances  from  Old  Homelands.  Bur- 
chenal  Paper,  1.50 

Cloth,  3.00 

Gilbert  D>ances.  M.  B.  Gilbert 2 vols.  each  2.00 

National  Dances  of  Ireland.  Burchenal 2.50 

School  Dances.  Gilbert 1.00 
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